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Επιτροπή
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� Απόφαση της Επιτροπής, της 24ης Φεβρουαρίου 2000, περί θεσπίσεως λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής της οδηγίας 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη διαµετακό-
µιση προϊόντων ζωικής προέλευσης από µια τρίτη χώρα προς άλλη τρίτη χώρα, που
πραγµατοποιείται οδικώς µόνον διά µέσου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1) [κοινοποι-
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από τη ∆ηµοκρατία της Κορέας (1) [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 472] . . . . . . . . . . 22

2000/210/ΕΚ:
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ενδεχόµενης καταχώρησης του spinosad στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
του Συµβουλίου όσον αφορά τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
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(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 521/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταíα από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης Μαρτίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 204 91,4

212 158,6

624 174,8

999 141,6

0707 00 05 052 120,7

068 81,3

628 140,7

999 114,2

0709 10 00 220 163,4

999 163,4

0709 90 70 052 99,2

204 67,6

628 141,9

999 102,9

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 45,1

204 36,8

212 37,9

600 40,6

624 54,0

999 42,9

0805 30 10 052 60,1

220 69,6

600 95,2

999 75,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 100,6

400 92,6

404 80,9

508 84,6

512 90,2

528 97,2

720 64,2

728 93,4

999 88,0

0808 20 50 388 85,4

400 106,0

512 71,9

528 76,3

624 67,3

999 81,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 522/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

για τον καθορισµό της διαθέσιµης ποσότητας για το δεύτερο τρίµηνο του 2000 για ορισµένα προϊόντα
του τοµέα του κρέατος πουλερικών και των αυγών στα πλαίσια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1866/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1866/95 της Επιτροπής, της 26ης Ιου-
λίου 1995, περί λεπτοµερών κανόνων για την εφαρµογή στον
τοµέα του κρέατος των πουλερικών και των αυγών του καθεστώτος
που προβλέπεται στις συµφωνίες απελευθέρωσης των συναλλαγών
µεταξύ της Κοινότητας αφενός, και της Λετονίας, της Λιθουανίας
και της Εσθονίας, αφετέρου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1514/97 (2), και ιδίως το άρθρο 4
παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Για να διασφαλιστεί η κατανοµή των διαθεσίµων ποσοτήτων, πρέπει
στις υπάρχουσες ποσότητες για την περίοδο από την 1η Απριλίου
έως τις 30 Ιουνίου 2000 να προστεθούν οι µεταφερθείσες ποσότη-

τες της περιόδου από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Μαρτίου
2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η διαθέσιµη ποσότητα για την περίοδο από την 1η Απριλίου έως
τις 30 Ιουνίου 2000 βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1866/95
αναγράφεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 179 της 29.7.1995, σ. 26.
(2) ΕΕ L 204 της 31.7.1997, σ. 16.

120,00

70 600,00

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

(σε t)

Οµάδα

50 600,00

Συνολική διαθέσιµη ποσότητα
για την περίοδο από

την 1η Απριλίου έως τις 30 Ιουνίου 2000

75

60 600,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 523/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

για τον καθορισµό της διαθέσιµης ποσότητας για το δεύτερο τρίµηνο του 2000 για ορισµένα προϊόντα
του τοµέα του κρέατος πουλερικών στα πλαίσια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1396/98

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1396/98 της Επιτροπής, της 30ής Ιου-
νίου 1998 για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του κρέατος πουλερικών του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 779/98
του Συµβουλίου σχετικά µε την εισαγωγή στην Κοινότητα γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Τουρκίας, την κατάργηση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 4115/86 και την τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3010/95 (1), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Για να διασφαλιστεί η κατανοµή των διαθέσιµων ποσοτήτων, πρέπει
στις υπάρχουσες ποσότητες για την περίοδο από την 1η Απριλίου
έως τις 30 Ιουνίου 2000 να προστεθούν οι µεταφερθείσες ποσότη-

τες της περιόδου από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Μαρτίου
2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η διαθέσιµη ποσότητα για την περίοδο από την 1η Απριλίου έως
τις 30 Ιουνίου 2000, βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1396/98,
αναγράφεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 187 της 1.7.1998, σ. 41.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

(σε t)

Οµάδα
Συνολική διαθέσιµη ποσότητα

για την περίοδο από
την 1η Απριλίου έως τις 30 Ιουνίου 2000

T1 500,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 524/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

για τον καθορισµό της διαθέσιµης ποσότητας για το δεύτερο τρίµηνο του 2000 για ορισµένα προϊόντα
του τοµέα του κρέατος πουλερικών στα πλαίσια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2497/96

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2497/96 της Επιτροπής, της 18ης ∆εκεµ-
βρίου 1996, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του κρέατος πουλερικών του καθεστώτος που προβλέπεται
από τη συµφωνία σύνδεσης και την προσωρινή συµφωνία µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του κράτους του Ισραήλ (1), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1514/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Για να διασφαλιστεί η κατανοµή των διαθεσίµων ποσοτήτων, πρέπει
στις υπάρχουσες ποσότητες για την περίοδο από 1ης Απριλίου έως

30 Ιουνίου 2000 να προσφερθούν οι µεταφερθείσες ποσότητες της
περιόδου από 1ης Ιανουαρίου έως 31 Μαρτίου 2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η διαθέσιµη ποσότητα για την περίοδο από 1ης Απριλίου έως 30
Ιουνίου 2000 βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2497/96 αναγρά-
φεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 338 της 28.12.1996, σ. 48.
(2) ΕΕ L 204 της 31.7.1997, σ. 16.

700,00

Συνολική διαθέσιµη ποσότητα
για την περίοδο από

την 1η Απριλίου έως τις 30 Ιουνίου 2000

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

(σε t)

Οµάδα

I1
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 525/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

σχετικά µε τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α
λευκασµένου ρυζιού σε κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2179/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2179/1999 της Επιτροπής (3)
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο
άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, δεν ενδεί-
κνυται να καθοριστεί η µέγιστη επιστροφή.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 3
έως τις 9 Μαρτίου 2000 στα πλαίσια της δηµοπρασίας της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α
λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορι-
σµένων τρίτων χωρών, που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2179/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 526/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2180/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2180/1999 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 3 έως τις 9
Μαρτίου 2000 σε 160,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµοπρασίας
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2180/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 16.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 527/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

σχετικά µε τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού σε
κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2176/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2176/1999 της Επιτροπής (3)
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο
άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, δεν ενδεί-
κνυται να καθοριστεί η µέγιστη επιστροφή.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 3
έως τις 9 Μαρτίου 2000 στα πλαίσια της δηµοπρασίας της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, που
αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2176/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 4.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 528/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

σχετικά µε την προκήρυξη δηµοπρασίας για την µεταπώληση στην εσωτερική αγορά περίπου 14 000
τόνων ρυζιού που βρίσκονται στην κατοχή του ελληνικού οργανισµού παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου Ι995, σχετικά µε την κοινή οργάνωση αγοράς του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 8 στοιχείο β), τελευταία
περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κρίνεται σκόπιµη η µεταπώληση στην κοινοτική αγορά
ποσότητας περίπου 14 000 τόνων ρυζιού paddy που βρί-
σκονται στην κατοχή του ελληνικού οργανισµού παρέµ-
βασης, σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 75/91 της Επιτροπής, της 11ης
Ιανουαρίου 1991, περί καθορισµού των διαδικασιών και
των όρων πώλησης του ρυζιού paddy που βρίσκεται στην
κατοχή των οργανισµών παρέµβασης (3).

(2) Λαµβανοµένης υπόψη της φθοράς του προϊόντος λόγω
µακράς περιόδου αποθεµατοποίησης, πρέπει να καθοριστεί η
ελάχιστη τιµή πώλησης για καθεµία από τις παρτίδες που
πωλούνται, λαµβάνοντας υπόψη τα ειδικά χαρακτηριστικά
τους σύµφωνα µε ττς διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος
3 στοιχείο δ), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3597/90 της
Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου 1990, σχετικά µε τους
κανόνες λογιστικής καταχώρησης για τα µέτρα παρέµβασης
που συνεπάγεται η αγορά, η ατεοθεµατοποίηση και η
πώληση γεωργικών προϊόντων από τους οργανισµούς
παρέµβασης (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1392/97 (5).

(3) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών, δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο ελληνικός οργανισµός παρέµβασης πραγµατοποιεί, βάσει των
όρων που καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 75/91
δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά περίπου
14 000 τόνων ρυζιού που βρίσκονται στην κατοχή του.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2 του άρθρου 3 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 75/91, οι προσφορές που υποβάλλονται πρέπει
να αφορούν µία ολόκληρη παρτίδα.

Άρθρο 3

1. Η προθεσµία για την πρώτη υποβολή προσφορών είναι στις
21 Μαρτίου 2000, η προθεσµία για την τελευταία υποβολή προ-
σφορών είναι στις 4 Απριλίου 2000.

2. Οι προσφορές πρέπει να κατατεθούν στον ελληνικό οργανι-
σµό παρέµβασης:

∆Ι∆ΑΓΕΠ
Γενική ∆ιεύθυνση ∆ιαχείρισης Αγορών Γεωργικών Προϊόντων
Οδός Αχαρνών 241
GR-10466 Αθήνα
Τηλ.: (30-1) 865 99 41 και 867 31 49
Φαξ: (30-1) 862 93 73

Άρθρο 4

Οι ελάχιστες τιµές πώλησης καθορίζονται σε:

— Παρτίδα αριθ. 1: Τιµή 185 ευρώ ανά τόνο

— Αποθήκη Κρόκιο, Βόλος αριθ. 514 (559,640 τόνοι)

— Παρτίδα αριθ. 2: Τιµή 195 ευρώ ανά τόνο

— Αποθήκη Κρόκιο, Βόλος αριθ. 504 (1 815,650 τόνοι)

Αποθήκη Κρόκιο, Βόλος αριθ. 511 (1 313,280 τόνοι)

— Παρτίδα αριθ. 3: Τιµή 206 ευρώ ανά τόνο

— Αποθήκη Μύλοι, Γιαννιτσά αριθ. 4 (1 615,100 τόνοι)

— Αποθήκη Μύλοι, Γιαννιτσά αριθ. 5 (1 574,520 τόνοι)

— Παρτίδα αριθ. 4: Τιµή 214 ευρώ ανά τόνο

— Αποθήκη Μύλοι, Γιαννιτσά αριθ. 2 (1 615,100 τόνοι)

— Παρτίδα αριθ. 5: Τιµή 224 ευρώ ανά τόνο

— Αποθήκη Μύλοι, Γιαννιτσά αριθ. 1 (1 609,690 τόνοι)

— Αποθήκη Μύλοι, Γιαννιτσά αριθ. 3 (1 606,980 τόνοι)

— Παρτίδα αριθ. 6: Τιµή 242 ευρώ ανά τόνο

— Αποθήκη Μύλοι, Γιαννιτσά αριθ. 8 (810,218 τόνοι)

— Αποθήκη Μύλοι, Γιαννιτσά αριθ. 9 (1 094,480 τόνοι)

Άρθρο 5

Ο ελληνικός οργανισµός παρέµβασης ανακοινώνει στην Επιτροπή
το αργότερο την Τρίτη της εβδοµάδας που έπεται του τέλους της
προθεσµίας για την υποβολή των προσφορών, τις ποσότητες που
πωλήθηκαν και τις τιµές πώλησης των διαφόρων παρτίδων.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 9 της 12.1.1991, σ. 15.
(4) ΕΕ L 350 της 14.12.1990, σ. 43.
(5) ΕΕ L 190 της 19.7.1997, σ. 22.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 529/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

για την έναρξη διαρκούς δηµοπρασίας για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά 24 000 τόνων αραβοσί-
του που κατέχονται από το γαλλικό οργανισµό παρεµβάσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 39/
1999 (4), καθόρισε τις διαδικασίες και τους όρους για την
πώληση σιτηρών που κατέχονται από τους οργανισµούς
παρεµβάσεως.

(2) Με τη σηµερινή κατάσταση της αγοράς, είναι σκόπιµο να
αρχίσει διαρκής δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην εσωτε-
ρική αγορά 24 000 τόνων αραβοσίτου που κατέχονται από
το γαλλικό οργανισµό παρεµβάσεως.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο γαλλικός οργανισµός παρεµβάσεως προβαίνει, µε τους όρους
που καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93, σε

διαρκή δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά
24 000 τόνων αραβοσίτου που κατέχονται από αυτόν.

Άρθρο 2

1. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την πρώτη
µερική δηµοπρασία ορίζεται στις 21 Μαρτίου 2000.

2. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την τελευταία
µερική δηµοπρασία λήγει στις 30 Μαΐου 2000.

3. Οι προσφορές πρέπει να υποβληθούν στο γαλλικό οργανισµό
παρεµβάσεως:

Office national interprofessionnel des céréales
21, avenue Bosquet
F-75341 Paris Cedex 07
(τέλεξ: OFICE 20 04 90 F/OFIDM 20 36 62 F,
φαξ: 47 05 61 32).

Άρθρο 3

Ο γαλλικός οργανισµός παρεµβάσεως ανακοινώνει στην Επιτροπή,
το αργότερο την Τρίτη της εβδοµάδας που ακολουθεί τη λήξη της
προθεσµίας για την υποβολή των προσφορών, την ποσότητα και τις
µέσες τιµές διαφόρων παρτίδων που πουλήθηκαν.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 5 της 9.1.1999, σ. 64.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 530/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

για την έναρξη διαρκούς δηµοπρασίας για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά 4 428 τόνων σίκαλης
που κατέχονται από το γαλλικό οργανισµό παρεµβάσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 39/
1999 (4), καθόρισε τις διαδικασίες και τους όρους για την
πώληση σιτηρών που κατέχονται από τους οργανισµούς
παρεµβάσεως.

(2) Με τη σηµερινή κατάσταση της αγοράς, είναι σκόπιµο να
αρχίσει διαρκής δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην εσωτε-
ρική αγορά 4 428 τόνων σίκαλης που κατέχονται από το
γαλλικό οργανισµό παρεµβάσεως.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο γαλλικός οργανισµός παρεµβάσεως προβαίνει, µε τους όρους
που καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93, σε

διαρκή δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά
4 428 τόνων σίκαλης που κατέχονται από αυτόν.

Άρθρο 2

1. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την πρώτη
µερική δηµοπρασία ορίζεται στις 21 Μαρτίου 2000.

2. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την τελευταία
µερική δηµοπρασία λήγει στις 30 Μαΐου 2000.

3. Οι προσφορές πρέπει να υποβληθούν στο γαλλικό οργανισµό
παρεµβάσεως:

Office national interprofessionnel des céréales
21, avenue Bosquet
F-75341 Paris Cedex 07
(τέλεξ: OFICE 20 04 90 F/OFIDM 20 36 62 F,
φαξ: 47 05 61 32).

Άρθρο 3

Ο γαλλικός οργανισµός παρεµβάσεως ανακοινώνει στην Επιτροπή,
το αργότερο την Τρίτη της εβδοµάδας που ακολουθεί τη λήξη της
προθεσµίας για την υποβολή των προσφορών, την ποσότητα και τις
µέσες τιµές διαφόρων παρτίδων που πουλήθηκαν.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 5 της 9.1.1999, σ. 64.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 531/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς των πριµοδοτήσεων, των ποσοστώσεων
παραγωγής και της ειδικής ενίσχυσης που χορηγείται στις οµάδες παραγωγών στον τοµέα του ακατέργα-

στου καπνού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του
ακατέργαστου καπνού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 660/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 7, το
άρθρο 9 παράγραφος 5 και το άρθρο 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/98 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2637/1999 (4), προβλέπει στο άρθρο 18 παράγραφος 4 και
στο άρθρο 20 παράγραφος 4 ότι οι πληρωµές, προς τους
παραγωγούς και τις οµάδες παραγωγών, των ποσών της
πριµοδότησης που καταβάλλονται από το κράτος µέλος ή
από την επιχείρηση πρώτης µεταποίησης, πραγµατοποιού-
νται µε τραπεζικό ή ταχυδροµικό έµβασµα σε ένα και µονα-
δικό λογαριασµό. Η εφαρµογή της ανωτέρω διάταξης
δηµιουργεί προβλήµατα στις οµάδες παραγωγών, επειδή το
σύστηµα δεν διασφαλίζει ταµειακή διαχείριση ορθώς κατα-
νεµηµένη στο έδαφος της χώρας και τη λήψη επιχειρη-
σιακών πιστώσεων από τράπεζες που δεν διαχειρίζονται τις
πριµοδοτήσεις. Είναι ως εκ τούτου σκόπιµο να προβλεφθεί η
καταβολή των πριµοδοτήσεων σε προοριζόµενους για τις
πληρωµές πριµοδοτήσεων λογαριασµούς των οποίων οι
αριθµοί γνωστοποιούνται στον αρµόδιο για τον έλεγχο
οργανισµό.

(2) Με το άρθρο 20 του προαναφερόµενου κανονισµού επιτρέ-
πεται σε ορισµένα κράτη µέλη, για διετές διάστηµα, να
πληρώνουν την πριµοδότηση προς τους παραγωγούς µέσω
της επιχείρησης πρώτης µεταποίησης χωρίς δυνατότητα προ-
καταβολών. Η κατάσταση αυτή προκαλεί ταµειακές δυσχέ-
ρειες στους παραγωγούς οι οποίοι πληρώνονται αποκλει-
στικώς αφού παραδοθεί το σύνολο της παραγωγής τους. Θα
πρέπει ως εκ τούτου να δοθεί η δυνατότητα στους παραγω-
γούς αυτούς να λαµβάνουν προκαταβολές µέσω των επι-
χειρήσεων πρώτης µεταποίησης υπό τους ιδίους όρους µε
εκείνους που προβλέπονται στο άρθρο 19 για τους παραγω-
γούς που λαµβάνουν τις πριµοδοτήσεις τους απευθείας από
τα κράτη µέλη.

(3) Το άρθρο 29 του ανωτέρω κανονισµού προβλέπει ότι το
εθνικό αποθεµατικό µπορεί να τροφοδοτείται, µεταξύ
άλλων, µε γραµµική µείωση, το πολύ ύψους 2 %, των
ποσοτήτων που αποτέλεσαν το αντικείµενο οριστικής
εκχώρησης. Το εθνικό αυτό αποθεµατικό κατανέµεται κατ’
εφαρµογή των διατάξεων που προβλέπονται στο άρθρο 22
παράγραφος 3, στα τέλη Φεβρουαρίου, οπότε η προθεσµία
αυτή δεν επιτρέπει τη χρησιµοποίηση ποσοστώσεων που
προέρχονται από τις οριστικές εκχωρήσεις για το ίδιο έτος
παραγωγής. Ενδείκνυται να προβλεφθεί η δυνατότητα, για
τις ποσότητες που εκχωρήθηκαν οριστικώς, να χρησιµο-

ποιούνται για την τρέχουσα εσοδεία και για το σκοπό αυτό
οι ποσότητες να µπορούν να κατανέµονται έως τη χρονική
προθεσµία σύναψης συµβάσεων καλλιέργειας.

(4) Το άρθρο 33 παράγραφος 3 ορίζει ότι οι εκχωρήσεις
ποσοστώσεων παραγωγής δεν µπορούν να αφορούν ποσότη-
τες κατώτερες από 100 χιλιόγραµµα. Η διάταξη αυτή πρέπει
να καταστεί ελαστικότερη ώστε να επιτραπεί στους καπνοπα-
ραγωγούς, των οποίων η ποσόστωση για την υπόψη οµάδα
ποικιλιών είναι κατώτερη από 100 χιλιόγραµµα, να την
εκχωρούν εξ ολοκλήρου.

(5) Τα µέτρα πον προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης καπνού.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 18, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«4. Οι πληρωµές στις ενώσεις παραγωγών των ποσών που
αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2, καθώς και της τιµής
αγοράς που καταβάλλεται στον παραγωγό από µια επιχείρηση
πρώτης µεταποίησης µπορούν να πραγµατοποιηθούν µόνο µε
τραπεζικό ή ταχυδροµικό έµβασµα σε προοριζόµενους για τις εν
λόγω πληρωµές λογαριασµούς, των οποίων οι αριθµοί γνωστο-
ποιούνται στην επιφορτισµένη µε τον έλεγχο αρµόδια αρχή και
οι οποίοι, στο πλαίσιο µιας οµάδας παραγωγών, πρέπει να
συνδέονται µε την πληρωµή των µεµονωµένων παραγωγών
µελών της οµάδας.»

2. Το άρθρο 19 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 19

1. Τα κράτη µέλη εφραρµόζουν ένα σύστηµα προκαταβολής
επί της πριµοδότησης υπέρ των παραγωγών, σύµφωνα µε τις
διατάξεις των παραγράφων 2 έως 8.

2. Η προκαταβολή που αναφέρεται στην παράγραφο 1 κατα-
βάλλεται, µετά από αίτηση του παραγωγού ή, για την εσοδεία
2000, της επιχείρησης πρώτης µεταποίησης, βάσει µιας
βεβαίωσης εκ των προτέρων επιλεξιµότητας, που εκδίδεται από
τον αρµόδιο οργανισµό ελέγχου.

3. Τα ακόλουθα έγγραφα πρέπει να επισυνάπτονται στην
αίτηση προκαταβολής επί της πριµοδότησης που υποβάλλει ο
παραγωγός, εκτός αντιθέτων διατάξεων του κράτους µέλους,
εφόσον το τελευταίο τις έχει ήδη στην κατοχή του:

α) αντίγραφο της σύµβασης καλλιέργειας που έχει συναφθεί
από τον παραγωγό επ’ ονόµατι του·

β) αντίγραφο της βεβαίωσης ποσόστωσης που παρέχεται στον
παραγωγό και καλύπτεται από την εν λόγω σύµβαση καλ-
λιέργειας·

γ) µια γραπτή δήλωση του οικείου παραγωγού, στην οποία
αναφέρονται οι ποσότητες καπνού που είναι σε θέση να
παραδώσει από την τρέχουσα εσοδεία.

(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70.
(2) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 10.
(3) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 17.
(4) ΕΕ L 323 της 15.12.1999, σ. 8.
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4. Η βεβαίωση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 εκδίδεται
από τους οργανισµούς ελέγχου αφού εξακριβωθούν τα έγγραφα
που αναφέρονται στην παράγραφο 3 και το βάσιµο της γραπτής
δήλωσης που παρέχεται από τον παραγωγό.

Για την επιχείρηση πρώτης µεταποίησης, η ανωτέρω βεβαίωση
εκδίδεται µε βάση τις συµβάσεις καλλιέργειας που συνάφθηκαν
από την επιχείρηση και τις πραγµατοποιηθείσες ή προβλεπόµε-
νες παραδόσεις.

5. Η πληρωµή της προκαταβολής, το µέγιστο ύψος της
οποίας ανέρχεται στο 50 % της πριµοδότησης που πρέπει να
καταβληθεί, γίνεται µε την προϋπόθεση σύστασης εγγύησης για
ποσό ίσο µε εκείνο της προκαταβολής, προσαυξηµένο κατά
15 %.

Η προκαταβολή πληρώνεται από τις 16 Οκτωβρίου του έτους
εσοδείας και πρέπει να καταβάλλεται το αργότερο 30 ηµέρες
µετά την υποβολή της αίτησης που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 2 και της απόδειξης για τη σύσταση της εγγυήσεως,
εκτός εάν η εν λόγω αίτηση υποβληθεί πριν από τις 16 Σεπτεµ-
βρίου, περίπτωση κατά την οποία η προθεσµία διαµορφώνεται
σε 77 ηµέρες.

6. Εφόσον η προκαταβολή χορηγείται σε οµάδα παραγωγών
ή σε επιχείρηση πρώτης µεταποίησης και εντός 30 εργάσιµων
ηµερών από την είσπραξή της το ποσό της προκαταβολής δεν
έχει δοθεί στα µέλη ή, κατά περίπτωση, στους παραγωγούς που
έχουν δικαίωµα ούτε έχει επιστραφεί στο κράτος µέλος, το
υπολειπόµενο διαθέσιµο ποσό παράγει τόκους, το ύψος των
οποίων καθορίζεται από το κράτος µέλος. Οι εν λόγω τόκοι,
υπολογιζόµενοι από την ηµεροµηνία είσπραξης της προκατα-
βολής, πιστώνονται υπέρ του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ).

7. Το ποσό της προκαταβολής που έχει πληρωθεί αφαιρείται
από το ποσό της πριµοδότησης προς καταβολή, σύµφωνα µε τις
διατάξεις αντιστοίχως του άρθρου 18 παράγραφος 1 και του
άρθρου 20 παράγραφος 1, από την πρώτη παράδοση που έχει
πραγµατοποιηθεί.

Η συσταθείσα εγγύηση αποδεσµεύεται µε την προσκόµιση της
βεβαίωσης ελέγχουν της υπόψη ποσότητας καπνού και της
απόδειξης πληρωµής του αντίστοιχου ποσού βάσει της πριµο-
δότησης στους παραγωγούς που έχουν δικαίωµα. Τα κράτη
µέλη καθορίζουν τους συµπληρωµατικούς όρους, και κυρίως
τις περιόδους παράδοσης του καπνού ή τις ελάχιστες ποσότητες
για τις οποίες µπορεί να εκδοθεί µία βεβαίωση ελέγχου.

Ένα τµήµα της εγγύησης ίσο προς το 50 % της εγγύησης που
έχει συσταθεί αποδεσµεύεται τη στιγµή που η πριµοδότηση έχει
καταβληθεί κατά 50 %.

Η συσταθείσα εγγύηση αποδεσµεύεται τη στιγµή που το σύνολο
της παρεχόµενης προκαταβολής έχει αφαιρεθεί από το ποσό των
προς πληρωµή πριµοδοτήσεων.

8. Πλην περιπτώσεως ανωτέρας βίας, εφόσον οι παραδόσεις
δεν έχουν πραγµατοποιηθεί εντός της προθεσµίας που προβλέ-
πεται στο άρθρο 16 παράγραφος 1, ώστε να µπορεί να αφαι-
ρεθεί το σύνολο της χορηγηθείσας προκαταβολής από το ποσό
των προς πληρωµή πριµοδοτήσεων, η συσταθείσα εγγύηση
καταπίπτει για το ποσό της προκαταβολής που δεν έχει ανα-
κτηθεί.

9. Τα κράτη µέλη καθορίζουν τους συµπληρωµατικούς
όρους που διέπουν τη χορήγηση των προκαταβολών, και κυρίως
την προθεσµία για την υποβολή των αιτήσεων. Καµία αίτηση
προκαταβολής δεν µπορεί να υποβληθεί από έναν παραγωγό
αφού αρχίσουν οι παραδόσεις.»

3. Στο άρθρο 20, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«4. Οι πληρωµές των ποσών που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 µπορούν να πραγµατοποιηθούν µόνο µε τραπεζικό ή
ταχυδροµικό έµβασµα σε προοριζόµενους για τις εν λόγω
πληρωµές λογαριασµούς, των οποίων οι αριθµοί γνωστοποιού-
νται στην επιφορτισµένη µε τον έλεγχο αρµόδια αρχή και οι
οποίοι, στην περίπτωση οµάδων παραγωγών, πρέπει να συνδέο-
νται µε την πληρωµή των µεµονωµένων παραγωγών µελών της
οµάδας.»

4. Στο άρθρο 29 παράγραφος 3, προστίθεται το ακόλουθο εδά-
φιο:

«Οι ποσοστώσεις παραγωγής που προκύπτουν από την εφαρ-
µογή της πρώτης περίπτωσης, δεύτερο εδάφιο της παραγράφου
2, µπορούν να εκχωρούνται έως την προθεσµία σύναψης συµβά-
σεων καλλιέργειας.»

5. Στο άρθρο 33, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«3. Οι εκχωρήσεις ποσόστωσης παραγωγής που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 δεν µπορούν να αφορούν ποσότητες µικρό-
τερες από 100 χιλιόγραµµα, εκτός από τις περιπτώσεις
ποσοστώσεων µικρότερων από 100 χιλιόγραµµα οι οποίες οφεί-
λουν τοιουτοτρόπως να εκχωρούνται εξ ολοκλήρου. Πάντως, οι
µικρότερες από 100 χιλιόγραµµα εκχωρούµενες ποσότητες
οφείλουν να αποτελούν αντικείµενο ανακοίνωσης στην Επι-
τροπή.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχiζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την εσοδεία 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 532/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

σχετικά µε παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 658/96 όσον αφορά την επιλεξιµότητα των γαιών
για τις αντισταθµιστικές πληρωµές για ορισµένες αροτραίες καλλιέργειες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1765/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των
παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1624/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 658/96 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
610/1999 (4), καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1765/92 όσον αφορά τους όρους
χορήγησης των αντισταθµιστικών πληρωµών για ορισµένες
αροτραίες καλλιέργειες. Το άρθρο 3 παράγραφος 1, στοι-
χείο γ) διευκρινίζει ότι οι σχετικές εκτάσεις πρέπει να συντη-
ρούνται, τουλάχιστον µέχρι την έναρξη της άνθησης υπό
φυσιολογικούς όρους ανάπτυξης.

(2) Ορισµένες περιφέρειες της Κοινότητας επλήγησαν κατά τη
διάρκεια του Μαΐου 1999, από πληµµύρες εξαιρετικής
έντασης, πράγµα που δεν κατέστησε δυνατή την τήρηση του
προαναφερθέντος όρου.

(3) ∆εδοµένου ότι η µη τήρηση του όρου αυτού οφείλεται σε
λόγους ανεξάρτητους της θέλησης των ενδιαφεροµένων, δεν
είναι σκόπιµο να µη χορηγηθούν αντισταθµιστικές πληρωµές
για τις εκτάσεις που υπέστησαν πληµµύρες. Είναι κατά συνέ-

πεια αναγκαίο να προβλεφθεί παρέκκλιση από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 658/96 υπό ορισµένες προϋποθέσεις.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της κοινής συνεδρίασης των
επιτροπών διαχείρισης σιτηρών, λιπαρών ουσιών και αποξη-
ραµένων ζωοτροφών.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο 1999/2000 και κατά παρέκκλιση από το άρθρο 3
παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 658/96, οι
εκτάσεις που έχουν σπαρεί µε αροτραίες καλλιέργειες και οι οποίες
έχουν δηλωθεί ότι υπέστησαν πληµµύρες στις περιφέρειες, που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού, παραµέ-
νουν επιλέξιµες όσον αφορά τις αντισταθµιστικές πληρωµές που
προβλέπονται για τις µη αρδευόµενες καλλιέργειες, εφόσον οι εν
λόγω εκτάσεις έχουν παραµείνει χωρίς χρησιµοποίηση µέχρι τη
συνήθη περίοδο άνθησης της καταστραφείσας καλλιέργειας.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται στις αντισταθµιστικές πληρωµές βάσει της περιόδου
1999/2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 12.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 3.
(3) ΕΕ L 91 της 12.4.1996, σ. 46.
(4) ΕΕ L 75 της 20.3.1999, σ. 24.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Hessen

Landkreise Groß Gerau, Bergstraße

Rheinland-Pfalz

Landkreise: Alzey-Worms, Ludwigshafen, Germersheim

Kreisfreie Städte: Worms, Frankenthal (Pfalz), Ludwigshafen a.R., Speyer

Baden-Württemberg

Regierungsbezirk Karlsruhe:

Landkreise: Karlsruhe, Rastatt; Rhein-Neckar-Kreis

Regierungsbezirk Freiburg:

Ortenaukreis, Landkreise Emmendingen, Konstanz

Regierungsbezirk Tübingen:

Landkreis Ravensburg, Bodensee-Kreis

Bayern

Regierungsbezirk Schwaben

Landkreise: Donau-Ries, Dillingen a.d. Donau, Aichach-Friedberg, Günzburg, Augsburg, Neu-Ulm, Unterallgäu, Ostall-
gäu (einschließlich Stadt Kaufbeuren), Oberallgäu (einschließlich Stadt Kempten), Lindau/B.

Regierungsbezirk Oberbayern

Landkreise: Eichstätt (einschließlich Stadt Ingolstadt), Berchtesgadener-Land, Traunstein, Neuburg-Schrobenhausen,
Pfaffenhofen a.d. Ilm, Freising, Dachau, Erding, Mühldorf a. Inn, Fürstenfeldbruck, Starnberg, München, Ebersberg,
Rosenheim, Miesbach, Bad Tölz-Wolfratshausen, Landsberg a. Lech, Weilheim-Schongau, Garmisch-Partenkirchen

Regierungsbezirk Niederbayern

Landkreise: Straubing-Bogen (einschließlich Stadt Straubing), Deggendorf, Dingolfing-Landau, Landshut, Kehlheim,
Passau, Rottal-Inn

Regierungsbezirk Oberpfalz

Landkreise: Landkreis Regensburg (einschließlich Stadt Regensburg), Cham (einschließlich Stadt Cham)

Regierungsbezirk Mittelfranken

Landkreis Roth

2. ΑΥΣΤΡΙΑ

Burgenland

Oberwart, Güssing

Niederösterreich

Amstetten, Melk, Krems Stadt, Krems Land, St. Pölten Land, Tulln, Korneuburg, Wien-Umgebung, Gänserndorf,
Bruck/Leitha

Oberösterreich

Perg, Eferding

Steiermark

Feldbach
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Tirol

Imst

Vorarlberg

Gesamtes Bundesland

3. ΓΑΛΛΙΑ

Bas-Rhin
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 533/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2000

για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού και για καθορισµό
του ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παραγράφους
3 και 10 του πρωτοκόλλου αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1553/95
του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1554/95 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί καθορισµού των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι και περί καταργήσεως του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1419/98 (3), και ιδίως τα άρθρα
3, 4 και 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1554/
95, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι, και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκκι-
σµένο βαµβάκι, και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89 της
Επιτροπής, της 3ης Μαΐου 1989, περί λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1624/1999 (5). Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ’ αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1554/
95, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο ανταποκρί-
νεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά, και λαµβάνοντας υπόψη
τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκόσµια
αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσωπευτικές
της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµατοποιηθεί
αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος όρος των
προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί σε ένα ή
περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα προϊόν «cif»
για ένα λιµάνι της Βόρειας Ευρώπης και το οποίο προέρχε-
ται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεωρούνται

ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές εµπόριο.
Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των κριτηρίων
για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του
εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβάνονται υπόψη
διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την ποιότητα του
παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των προσφορών
και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέπονται στο
άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου.

(4) Το άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1554/95 προβλέπει ότι το ποσό της προ-
καταβολής της ενίσχυσης ισούται µε την τιµή στόχου µειω-
µένη κατά την τιµή της παγκόσµιας αγοράς, καθώς και κατά
µία µείωση που υπολογίζεται σύµφωνα µε τον τύπο που
εφαρµόζεται σε περίπτωση υπέρβασης της µέγιστης εγγυη-
µένης ποσότητας αλλά βάσει της κατ’ εκτίµηση παραγωγής
µη εκκοκισµένου βάµβακος, µε προσαύξηση τουλάχιστον
7,5 %. Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2606/1999 της Επι-
τροπής (6) καθορίζεται το επίπεδο της κατ’ εκτίµηση
παραγωγής για την περίοδο 1999/2000, καθώς και το
σχετικό ποσοστό προσαύξησης. Η εφαρµογή αυτής της
µεθόδου οδηγεί στον καθορισµό του ποσού της προκατα-
βολής ανά κράτος µέλος στα επίπεδα που αναφέρονται
κατωτέρω,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται σε 31,942 EUR/100 kg.

2. Το ποσό της προκαταβολής της ενίσχυσης που προβλέπεται
στο άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1554/95 καθορίζεται σε:

— 37,897 EUR/100 kg για την Ισπανία,

— 33,964 EUR/100 kg για την Ελλάδα,

— 74,358 EUR/100 kg για τα λοιπά κράτη µέλη.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Μαρτίου 2000.
(1) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 45.
(2) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 48.
(3) ΕΕ L 190 της 4.7.1998, σ. 4.
(4) ΕΕ L 123 της 4.5.1989, σ. 23.
(5) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 39. (6) ΕΕ L 316 της 10.12.1999, σ. 36.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Φεβρουαρίου 2000

περί θεσπίσεως λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής της οδηγίας 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη
διαµετακόµιση προϊόντων ζωικής προέλευσης από µια τρίτη χώρα προς άλλη τρίτη χώρα, που πραγµατο-

ποιείται οδικώς µόνον διά µέσου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 468]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/208/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 11 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να αποφευχθούν οι οποιεσδήποτε περιττές καθυστερή-
σεις στις εµπορικές συναλλαγές, είναι αναγκαίο να
εγκριθούν κατά προτεραιότητα οι κανόνες για την έξοδο
προϊόντων ζωικής προέλευσης που διαµετακοµίζονται
οδικώς µόνον διά µέσου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας από
µία τρίτη χώρα προς άλλη τρίτη χώρα.

(2) Οι κανόνες αυτοί εφαρµόζονται, σύµφωνα µε το άρθρο 11
παράγραφος 2 στοιχείο ε) της οδηγίας 97/78/ΕΚ, για τις
διαδικασίες των οδικών µόνον µεταφορών διά µέσου της
Κοινότητας.

(3) Είναι σηµαντικό να γνωρίζει ο επίσηµος κτηνίατρος στον
συνοριακό σταθµό επιθεώρησης {ΣΣΕ) που είναι αρµόδιος
για την παραλαβή των υπό διαµετακόµιση αγαθών για την
έξοδό τους από την Κοινότητα σχετικά µε τις αποστολές
που φθάνουν οποιαδήποτε ώρα, αλλά ειδικά σχετικά µε
αυτές που φθάνουν εκτός του συνήθους ωραρίου εργασίας
του συνοριακού σταθµού επιθεώρησης.

(4) Είναι σηµαντικό να προσδιορίζονται οι έλεγχοι που πρέπει
να πραγµατοποιηθούν στον συνοριακό σταθµό επιθεώρησης
εξόδου για την επαλήθευση της προέλευσης της αποστολής.

(5) Είναι επίσης σηµαντικό να προσδιορίζεται η κατηγορία
έγκρισης του συνοριακού σταθµού επιθεώρησης εξόδου
ώστε να διασφαλίζεται ότι το προσωπικό που βρίσκεται σε
υπηρεσία είναι εξοικειωµένο µε τα προϊόντα που υποβάλλο-
νται προς εξέταση.

(6) Είναι αναγκαίο να υπάρχει εναρµονισµένη προσέγγιση της
εξέτασης των αποστολών που παρουσιάζονται κατ’ αυτόν
τον τρόπο και της συµπλήρωσης των εντύπων που πρέπει να
επιστραφούν στον συνοριακό σταθµό επιθεώρησης εισδοχής.

(7) Έχει τεθεί σε ισχύ παρέκκλιση σχετικά µε το προσωπικό που
διενεργεί ελέγχους για τους συνοριακούς σταθµούς ελέγχου
που είναι εγκεκριµένοι µόνο για ελέγχους αλιευτικών
προϊόντων.

(8) Η παρούσα απόφαση θα ισχύσει ανεξάρτητα από τυχόν
πρακτικούς διακανονισµούς που έχουν συναφθεί από την
Κοινότητα στο πλαίσιο διεθνώς αναγνωρισµένων συµφωνιών
µε συγκεκριµένες τρίτες χώρες.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 11 της οδηγίας 97/78/ΕΚ, και ιδίως
του άρθρου 11 παράγραφος 2 στοιχείο ε), για τη διαµετακόµιση
προϊόντων ζωικής προέλευσης οδικώς µόνον διά µέσου της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας από µια τρίτη χώρα προς άλλη τρίτη χώρα,
εφαρµόζονται οι ακόλουθοι κανόνες.(1) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 3.
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Άρθρο 2

Οι συνοριακοί σταθµοί επιθεώρησης που αναφέρονται στο άρθρο
11 παράγραφος 2 στοιχείο ε) της οδηγίας 97/78/ΕΚ πρέπει να
είναι:
— για τα προϊόντα αλιείας, όλοι οι συνοριακοί σταθµοί

επιθεώρησης που περιλαµβάνονται στον κατάλογο που
θεσπίστηκε µε την απόφαση 97/778/ΕΚ της Επιτροπής (1)
(όπως έχει τροποποιηθεί),

— για άλλα προϊόντα ζωικής προέλευσης παυ δεν αναφέρονται
στην πρώτη περίπτωση, όλοι οι συνοριακοί σταθµοί
επιθεώρησης που αναφέρονται στην πρώτη περίπτωση, εξαιρου-
µένων αυτών που έχουν εγκριθεί µόνο για την επιθεώρηση
προϊόντων αλιείας.

Άρθρο 3

Ο επίσηµος κτηνίατρος ή, στην περίπτωση αλιευτικών προϊόντων,
είτε ο επίσηµος κτηνίατρος είτε ο υπάλληλος στον οποίο έχει
ανατεθεί το καθήκον αυτό από την αρµόδια αρχή, είναι υπεύθυνος
για την επιµέλεια διεξαγωγής των ελέγχων στο συνοριακό σταθµό
επιθεώρησης εξόδου για τα φορτία που εξέρχονται από την Κοι-
νότητα στα πλαίσια της διάταξης αυτής. Οι έλεγχοι αυτοί διενερ-
γούνται για να διαπιστωθεί εάν το φορτίο αντιστοιχεί σε αυτό που
διήλθε από το συνοριακό σταθµό επιθεώρησης εισδοχής και εάν
ταιριάζει µε τις δοθείσες πληροφορίες στο πιστοποιητικό που συνο-
δεύει το φορτίο, σύµφωνα µε το υπόδειγµα του παραρτήµατος Β
της απόφασης 93/13/ΕΟΚ της Επιτροπής (2).

Άρθρο 4

Μετά την ολοκλήρωση των ελέγχων, το πιστοποιητικό που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας 97/78/ΕΚ που
συνοδεύει το φορτίο πρέπει να συµπληρώνεται µε την ένδειξη «οι

διατυπώσεις εξόδου από την ΕΚ και οι έλεγχοι επί των διαµετακοµι-
ζόµενων αγαθών επιβεβαιώθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 11 παρά-
γραφος 2 στοιχείο ε) της οδηγίας 97/78/ΕΚ», να φέρει τη σφρα-
γίδα του συνοριακού σταθµού επιθεώρησης, ηµεροµηνία και στη
συνέχεια την υπογραφή του επίσηµου κτηνιάτρου ή, στην
περίπτωση αλιευτικών προϊόντων, είτε του επίσηµου κτηνιάτρου,
είτε του αρµόδιου υπάλληλου στον οποίο έχει ανατεθεί το καθήκον
από την αρµόδια αρχή.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη τυχόν ρυθµί-
σεων που έχουν εγκριθεί από την Κοινότητα στο πλαίσιο διεθνώς
αναγνωρισµένων συµφωνιών που έχουν συναφθεί µε τρίτες χώρες.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου 2000.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 24 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 315 της 19.11.1997, σ. 15.
(2) ΕΕ L 9 της 15.1.1993, σ. 33.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Φεβρουαρίου 2000

για την τροποποίηση της απόφασης 79/542/ΕΟΚ του Συµβουλίου και των αποφάσεων 92/260/ΕΟΚ,
93/195/ΕΟΚ και 93/197/ΕΟΚ όσον αφορά τους υγειονοµικούς όρους κατά την προσωρινή εισαγωγή, την
επανεισαγωγή και την εισαγωγή στην Κοινότητα εγγεγραµµένων ίππων από τη ∆ηµοκρατία της Κορέας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 472]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/209/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διακίνηση των ιπποειδών και τις εισαγωγές ιπποειδών προέ-
λευσης τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε από την πράξη
προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και
ιδίως τα άρθρα 12, 13, 15, 16 και το άρθρο 19 σηµείο ii),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 79/542/ΕΟΚ του Συµβουλίου (2), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/2/ΕΚ (3),
έχει καταρτισθεί πίνακας τρίτων χωρών από τις οποίες τα
κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή βοοειδών, χοίρων,
ιπποειδών και αιγοπροβάτων, νωπών κρεάτων και προϊόντων
µε βάση το κρέας.

(2) Οι συνθήκες υγιεινής και κτηνιατρικής πιστοποίησης κατά
την προσωρινή εισαγωγή καταχωρηµένων ίππων και την επα-
νεισαγωγή τους µετά από προσωρινή εξαγωγή, καθώς και οι
εισαγωγές τους, καθορίζονται από τις αποφάσεις της Επι-
τροπής 92/260/ΕΟΚ (4) και 93/197/ΕΟΚ (5), όπως αµφότε-
ρες τροποποιήθηκαν τελευταία από την απόφαση 1999/
613/ΕΚ (6) και από την απόφαση 93/195/ΕΟΚ της Επι-
τροπής (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση 1999/558/ΕΚ (8).

(3) Μετά από κτηνιατρική αποστολή της Επιτροπής στη ∆ηµο-
κρατία της Κορέας, φαίνεται ότι η υγειονοµική κατάσταση
των ζώων είναι υπό τον ικανοποιητικό έλεγχο των κτηνια-
τρικών υπηρεσιών.

(4) Οι αρµόδιες κτηνιατρικές αρχές της ∆ηµοκρατίας της
Κορέας έχουν αναλάβει την υποχρέωση να κοινοποιούν στην
Επιτροπή και τα κράτη µέλη µε τέλεξ, φαξ ή τηλεγράφηµα,
εντός 24 ωρών, την επιβεβαίωση της εµφάνισης οποιασδή-
ποτε από τις λοιµώδεις ή µεταδοτικές ασθένειες που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα Α της οδηγίας 90/426/ΕΟΚ, οι
οποίες είναι υποχρεωτικά κοινοποιήσιµες στη χώρα και,
εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος, την οποιαδήποτε
αλλαγή που αφορά την πολιτική εµβολιασµών ή εισαγωγών
σχετικά µε τα ιπποειδή.

(5) Κατόπιν ορολογικής επιθεώρησης που πραγµατοποιήθηκε
κατά την προετοιµασία των Ολυµπιακών αγώνων κατά το
1986 και λαµβανοµένων υπόψη των αποτελεσµάτων της
προαναφερόµενης επιθεώρησης, η χώρα θα πρέπει να θεω-
ρηθεί απαλλαγµένη από τη µάλι και τη δουρίνη επί τουλάχι-
στον έξι µήνες. Η πανώλης των ίππων, η εγκεφαλοµυελίτιδα
ίππων Βενεζουέλας και η φυσαλιδώδης µεταδοτική στοµατί-
τιδα δεν έχουν ποτέ εκδηλωθεί.

(6) Η ∆ηµοκρατία της Κορέας δεν δύναται να θεωρηθεί απαλ-
λαγµένη από την ιαπωνική β-εγκεφαλίτιδα και πραγµατο-
ποιείται εµβολιασµός κατά αυτής της ασθένειας.

(7) Οι όροι υγειονοµικού ελέγχου και κτηνιατρικής πιστο-
ποίησης θα πρέπει να εγκριθούν σύµφωνα µε την υγειονο-
µική κατάσταση των ζώων στη συγκεκριµένη τρίτη χώρα. Η
περίπτωση αυτή αφορά µόνον τους εγγεγραµµένους ίππους.

(8) Για λόγους σαφήνειας, για τις τροποποιήσεις του καταλό-
γου ταν τρίτων χωρών θα πρέπει να χρησιµοποιείται ο
κωδικός ISO της χώρας.

(9) Η απόφαση 79/542/ΕΟΚ και οι αποφάσεις 92/260/ΕΟΚ,
93/195/ΕΟΚ και 93/197/ΕΟΚ θα πρέπει να τροποποιηθούν
αναλόγως.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο µέρος 2 του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/ΕΟΚ, στην
ειδική στήλη για εγγεγραµµένα ιπποειδή, προστίθεται η ακόλουθη
γραµµή κατά την αλφαβητική σειρά τον κώδικα ISO:

«KR ∆ηµοκρατία της Κορέας x »

Άρθρο 2

Η απόφαση 92/260/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο κατάλογος τρίτων χωρών της οµάδας Γ του παραρτήµατος I
αντικαθίσταται από τον ακόλουθο κατάλογο:

«Καναδάς (CΑ), Χονγκ Κονγκ (ΗΚ), Ιαπωνία (JP), ∆ηµοκρατία
της Κορέας (KR), Μακάο (ΜΟ), Μαλαισία (χερσόνησος) (ΜΥ),
Σιγκαπούρη (SG), Ταϊλάνδη (ΤΗ), Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής
(USA)».

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 42.
(2) ΕΕ L 146 της 14.6.1979, σ. 15.
(3) ΕΕ L 1 της 4.1.2000, σ. 17.
(4) ΕΕ L 130 της 15.5.1992, σ. 67.
(5) ΕΕ L 86 της 6.4.1993, σ. 16.
(6) ΕΕ L 243 της 15.9.1999, σ. 12.
(7) ΕΕ L 86 της 6.4.1993, σ. 1.
(8) ΕΕ L 211 της 11.8.1999, σ. 53.
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2. Ο τίτλος του υγειονοµικού πιστοποιητικού του παραρτήµατος
ΙΙ µέρος Γ αντικαθίσταται από τον ακόλουθο τίτλο:

«ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για την προσωρινή εισαγωγή εγγεγραµµένων ίππων οι οποίοι
γίνονται ατcοδεκτοί στο έδαφος της Κοινότητας για περίοδο
µικρότερη από 90 ηµέρες και οι οποίοι προέρχονται από τον
Καναδά, το Χονγκ Κονγκ, την Ιαπωνία, τη ∆ηµοκρατία της
Κορέας, το Μακάο, την Μαλαισία (χερσόνησος), τη Συγκα-
πούρη, την Ταϊλάνδη, τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και
την Ιαπωνία».

3. Η ένδειξη «∆ηµοκρατία της Κορέας (KR)» προστίθεται στο
σηµείο ΙΙΙ στοιχείο ε) τρίτη περίπτωση του παραρτήµατος ΙΙ του
µέρους Γ.

4. Στη υποσηµείωση (6) του παραρτήµατος ΙΙ µέρος οι ενδείξεις
«Χονγκ Κονγκ, Ιαπωνία, Μακάο, Μαλαισία, (χερσόνησος), Σιγκα-
πούρη και Ταϊλάνδη», αντικαθίστανται από τις ενδείξεις «Χονγκ
Κονγκ, Ιαπωνία, ∆ηµοκρατία της Κορέας, Μακάο, Μαλαισία
(χερσόνησος), Σιγκαπούρη και Ταϊλάνδη».

5. Η ένδειξη «∆ηµοκρατία της Κορέας (KR)» προστίθεται στο
σηµείο ΙΙΙ στοιχείο δ) τρίτη περίπτωση του παραρτήµατος ΙΙ
µέρη Α, Β, Γ, ∆ και Ε.

Άρθρο 3

Η απόφαση 93/195/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο κατάλογος τρίτων χωρών της οµάδας Γ του παραρτήµατος Ι
αντικαθίσταται από τον ακόλουθο κατάλογο:

«Καναδάς (CΑ), Χονγκ Κονγκ (ΗΚ), Ιαπωνία (JP), ∆ηµοκρατία
της Κορέας (KR), Μακάο (ΜΟ), Μαλαισία (χερσόνησος) (ΜΥ),
Σιγκαπούρη (SG), Ταϊλάνδη (ΤΗ), Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής
(US)».

2. Ο κατάλογος τρίτων χωρών του µέρους Γ στον τίτλο του
υγειονοµικού πιστοποιητικού του παραρτήµατος ΙΙ αντικαθίστα-
ται από τον ακόλουθο κατάλογο:

«Καναδάς, Χονγκ Κονγκ, Ιαπωνία, ∆ηµοκρατία της Κορέας,
Μακάο, Μαλαισία (χερσόνησος), Σιγκαπούρη, Ταϊλάνδη, Ηνωµέ-
νες Πολιτείες της Αµερικής».

Άρθρο 4

Η απόφαση 93/197/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο κατάλογος τρίτων χωρών της οµάδας Γ του παραρτήµατος Ι
αντικαθίσταται από τον ακόλουθο κατάλογο:

«Καναδάς (CA), Χονγκ Κονγκ (ΗΚ), Ιαπωνiα (JP), ∆ηµοκρατία
της Κορέας (ΚR), Μακάο (ΜΟ), Μαλαισία (χερσόνησος) (ΜΥ),
Σιγκαπούρη (SG), Ταϊλάνδη (ΤΗ), Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής
(US)».

2. Ο τίτλος του υγειονοµικού πιστοποιητικού του παραρτήµατος
ΙΙ µέρος Γ αντικαθίσταται από τον ακόλουθο τίτλο:

«ΥΓΕΙΟΝΟΜIKΟ ΠIΣΤΟΠΟIΗΤIΚΟ

για την εισαγωγή στο έδαφος της Κοινότητας εγγεγραµµένων
ίππων µε προέλευση το Χονγκ Κονγκ, την Ιαπωνία, τη ∆ηµοκρα-
τία της Κορέας, το Μακάο, την Μαλαισία (χερσόνησος), τη
Σιγκαπούρη και την Ταϊλάνδη, καθώς και εγγεγραµµένων
ιπποοειδών και ιπποειδών για αναπαραγωγή και κρεατοπα-
ραγωγή µε προέλευση τον Καναδά και τις Ηνωµένες Πολιτείες
Αµερικής».

3. Στην υποσηµείωση (5) του παραρτήµατος ΙΙ µέρος ΙΙ οι ενδείξεις
«Χονγκ Κονγκ, Ιαπωνία, Μακάο, Μαλαισία (χερσόνησος), Σιγκα-
πούρη και Ταϊλάνδη», αντικαθίστανται από τις ενδείξεις «Χονγκ
Κονγκ, Ιαπωνία, ∆ηµοκρατία της Κορέας, Μακάο, Μαλαισία
(χερσόνησος), Σιγκαπούρη και Ταϊλάνδη».

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 24 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 11.3.2000L 64/24

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Φεβρουαρίου 2000

για την καταρχήν αναγνώριση της πληρότητας των φακέλων που υποβλήθηκαν προς λεπτοµερή εξέταση
ενόψει της ενδεχόµενης καταχώρησης του spinosad στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του

Συµβουλίου όσον αφορά τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 476]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/210/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
1999/80/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος
3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 91/414/ΕΟΚ, στο εξής αποκαλούµενη «η οδηγία»,
προέβλεψε την κατάρτιση κοινοτικού καταλόγου δραστικών
ουσιών που επιτρέπονται να ενσωµατωθούν σε φυτοπροστα-
τευτικά προϊόντα.

(2) Ένας αιτών υπέβαλε σε αρχές ορισµένων κρατών µελών
φάκελο για την καταχώριση µιας δραστικής ουσίας στο
παράρτηµα Ι της οδηγίας.

(3) Στις 19 Ιουλίου, η εταιρεία Dow AgroSciences υπέβαλε
στις ολλανδικές αρχές φάκελο για τη δραστική ουσία spino-
sad.

(4) Οι ανωτέρω αρχές ανέφεραν στην Επιτροπή τα αποτελέ-
σµατα µιας πρώτης εξέτασης για την πληρότητα του φακέ-
λου όσον αφορά τις απαιτήσεις σχετικά µε τα δεδοµένα και
πληροφορίες που προβλέπονται στο παράρτηµα ΙΙ και, για
ένα τουλάχιστον φυτοπροστατευτικό προϊόν που περιέχει
την υπόψη δραστική ουσία, στο παράρτηµα ΙΙΙ της οδηγίας.
Μετέπειτα και σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6
παράγραφος 2, ο φάκελος απεστάλη από τον αιτούντα στην
Επιτροπή και στα άλλα κράτη µέλη.

(5) Στις 17 Αυγούστου 1999, ο φάκελος κατετέθη στη µόνιµη
φυτοϋγεινοµική Επιτροπή.

(6) Το άρθρο 6 παράγραφος 3 της οδηγίας επιβάλλει να επιβε-
βαιώνεται, σε επίπεδο Κοινότητας, ότι κάθε φάκελος πληροί,
καταρχήν, τις απαιτήσεις ως προς τα δεδοµένα και τις
πληροφορίες που προβλέπονται στο παράρτηµα ΙΙ και, για
ένα τουλάχιστον φυτοπροστατευτικό προϊόν που περιέχει τη
σχετική δραστική ουσία, στο παράρτηµα ΙΙΙ της οδηγίας.

(7) Η εν λόγω επιβεβαίωση είναι αναγκαία προκειµένου να συνε-
χιστεί η λεπτοµερής εξέταση του φακέλου, καθώς επίσης και
για να δοθεί η δυνατότητα στα κράτη µέλη να χορηγούν

προσωρινή άδεια για φυτοπροστατευτικά προϊόντα που
περιέχουν την εν λόγω δραστική ουσία, τηρώντας τους
όρους που καθορίζονται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 της
οδηγίας, και ιδίως τον όρο που αφορά τη λεπτοµερή αξιο-
λόγηση των δραστικών ουσιών και των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων σε σχέση προς τις απαιτήσεις της οδηγίας.

(8) Η λαµβανόµενη απόφαση δεν αποκλείει την αίτηση περαι-
τέρω δεδοµένων ή πληροφοριών από την υπόψη εταιρεία
εάν φανεί, κατά τη διάρκεια της λεπτοµερούς εξέτασης, ότι
απαιτούνται τέτοιες πληροφορίες ή δεδοµένα προκειµένου
να ληφθεί απόφαση.

(9) Έγινε αντιληπτό µεταξύ των κρατών µελών και της Επι-
τροπής ότι οι Κάτω Χώρες θα συνεχίσουν τη λεπτοµερή
εξέταση για το φάκελο που αφορά το spinosad.

(10) Οι Κάτω Χώρες θα αναφέρουν στην Επιτροπή τα συµπερά-
σµατα των εξετάσεών τους, µαζί µε οποιεσδήποτε συστάσεις
για την καταχώριση ή την µη καταχώριση, καθώς και τυχόν
σχετικούς όρους, το συντοµότερο δυνατό και το αργότερο
εντός ενός έτους. Μετά τη λήψη της εν λόγω έκθεσης
αξιολόγησης, η λεπτοµερής εξέταση θα συνεχιστεί µε την
πραγµατογνωµοσύνη όλων των κρατών µελών στο πλαίσιο
της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής Επιτροπής.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής Επι-
τροπής.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ο ακόλουθος φάκελος πληροί καταρχήν πς απαιτήσεις ως προς τα
δεδοµένα και τις πληροφορίες που προβλέπονται στο παράρτηµα ΙΙ
και, για ένα τουλάχιστον φυτοπροστατευτικό προϊόν που περιέχει
την επίµαχη δραστική ουσία, στο παράρτηµα ΙΙΙ της οδηγίας, λαµ-
βάνοντας υπόψη τις προτεινόµενες χρήσεις:

Ο φάκελος που απέστειλε η Dow AgroSciences στην Επιτροπή και
στα κράτη µέλη µε σκοπό την καταχώριση του spinosad ως δρα-
στικής ουσίας στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ και ο
οποίος παραπέµφθηκε στην µόνιµη φυτοϋγειονοµική επιτροπή στις
17 Αυγούστου 1999.

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 210 της 10.8.1999, σ. 13.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 25 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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